20104 12 299

D:\>xelatex -src-specials -synctex=-1 main.tex

D:\>texindy -L english main.idx

D:\>xelatex main.tex
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Zu]5}7]

L1 @oje] Ax]5}7]

] 2o] H(TeX Live) 7} 91592 (Windows) & 91 2 8] 92 B-E of] ]
ot 71 A= aiet Aolgkal e 4= Itk http: //www.tug.org/texlive/
acquire-netinstall.htmlof|A] Hlg}o]|BE YgHtaS 4~ Qitt Higlo|HE 4
A}aL, 1 ko] HAle g 1A Aol uetAsieh, W el (cmd) FE A o
87t o] shet.

#>tlmgr

--repository=http://ftp.ktug.or .kr/tex-archive/systems/texlive/tlnet

update --self -all

o 7)ol = &2 E-S v 23 32 ero] 1 u] of] T w7] 2] o] T Ell(koTEX)
o] Z3tE|o] Q1Z] oIt} gt ©l AF8AF 115 (KTUG!, http: //wwwk.ktug.or.
kr) ©] YAOL oA TENS g 4 ek,
#>tlmgr

--repository=http://ftp.ktug.or.kr/KTUG/texlive/2010
install collection-kotex

Aolele @2 AgAS BB fla) ° solue] ;e S G 79
2to] B (koTgX Live) & A 2ot vjEStC} http://faq.ktug.or.kr/faq/
KoTeXLiveol A TEE teere 4 9irk

12 @ojel gti]
1.2.1 dojd Hutd

o] g B 2 44§ Ho] 42 A0 r AxE L] Slsl] e ofF
242 sl S o] B} € W17 €994 (TeXworks) S A 11 0127} 7
ahaL, 1 thgol] Eloj#7) o o] mRHE|A] ghe Ao Qi Ero
sha At ste

5] o] oleta Het,

o o it
flo 1 rob
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1.2.2 Aol

1.3 Az

3}

\documentclass{minimal}
\usepackage{xetexko}

\begin{document}
Hello, world?

oHg, M4

\end{document}
#Age] 22 (PDF) o] Urefstrh, Bg71E Tic), 8g 9e) 2 Ho

AQl& o] o %-e| = “Frobk 7] 2hal gttt
A, Zoti 7], |, F8 e BF AMAe e Fedod =
ISoltt. A2 abe] A @A, -l metAs AR o 7
oIt o SEHIH ARG AR} o] A A Sff Hpr} At vl FEE
SHA 750l AHell & HaL A det Ag s 2 wizhA] A2 &
Z1EtrE ot Hlof 2AS Ashe H oA & zotE 4= 71 & vhd Z
e &2 ofefi ol A B4l Y (texindy) €] flo] RE55 22 & 3

C:\usr\texlive\2009\texmf\xindy\lang

o 41T) S AR ot L ot o} ek,

#>xelatex foo.tex

#>texindy -L finnish foo.idx

#>texindy -M lang/finnish/utf8.xdy foo.idx
#>texindy -M lang/finnish/utf8-lang.xdy foo.idx
#>texindy -M lang/finnish/utf-test.xdy foo.idx
#>xelatex foo.tex

c:\tex1ive\2010\ || 4] texmf.cnfE Zro} 7|2 11, 1 t}2of olgfo] &<
F7hster,

TEXMFHOME=D: /home/texmf
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&2 A (Texworks) 7} 8] A2 7oA Belgh A2 §74-2 A BotAnt BE 7

= 4%eS S0l AL WE 71 e AE AE ¥ ol 2o
E{(EmEditor) = 7 57 B4 7] F stz #3th o Bo|HEE http://
www . emeditor.comof| A LS 4= It} o Boft] g & Ht} 883514 A5
9al ofello 2ol A28 ¥4 AAel Aol F

Path D:\home\bin;c:\program files\emeditor

TEXEDIT emeditor.exe /1 %d %s

1.3.2 a3 o]8s}7]
xelatex #> xelatex -src-specials -synctex=-1 %-~nl
texdoc #> texdoc memoir

kpsewhich #> kpsewhich -engine=xetex -format=fmt xelatex.fmt

fc-cache A|2-& ZE 1}YS c:\Windows\Fonts\o|| A X|HTtH o] T2 1S
A] Og 0}-3, #>fc-cache -v -f
1.33 S8+

EmEditor ofBoft]E: 714 E55H €l AE oft] g £9] slut2 Z3Ith http:
//www . emeditor. comO| A & 4= Q]

fr

Sunatra PDF 0|22 ML Fofoltt. m}el-g 717 o Ao] o]0 2
Zolt} http://blog.kowalczyk.info/software/sumatrapdf/index.
bemLol 4 73 4 glck.

parte ol AL HL ol o PAAL ZAE S| hFet 158 ATE
t}. http://www.pdflabs. com/tools/pdftk-the—pdf—toolklt/Oﬂ/ﬂ
4 2 51, ofl o= foopdf 12L& 4] MElol L HAEE PE,

#>pdftk foo.pdf burst

opencapture O|ZA2AFHNMH g THo|t} http://simples.kr/opencapture/

P
ofl A T 4= et
Inageliagick o] 5 717 1}al9] G4 THE 2.0 2 HHRLh, htop: /.
imagemagick.org/script/index.phpo]| Al ?—0,—_._1' 49 O]PEH.J H-S
°]-8-5l'H, PDF 0}l O] KL= Hjo| X = 7 E @ o] o]n|z] Bl 55 d=
oh;]-
AT

#>mogrify -format png *.pdf
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FreeCommander ©]|Z-2 &M 7|o|t} http://www.freecommander . com®]|A] -
25 9
libiconv ©|ZA-23tmUo] B2} AF YL thE 7 © 2 UHELL} http://gnuwin3?2.

sourceforge.net/packages/libiconv.htmof| Al +& 4= )},

134 ®jx] 93

mytex.bat if .%1.==.. goto NOARG
set TMPFILENAME=),~nl.tex
goto WRITE
:NOARG

set TMPFILENAME=MyDoc.tex

:WRITE

echo \documentclass[language=Korean]{hzmanuall} > %TMPFILENAMEY,
echo \setlayout{A4} >> ) TMPFILENAMEY,

echo \begin{document} >> }TMPFILENAME/,

echo \end{document} >> % TMPFILENAME},

call open %TMPFILENAME} -t

xpub.bat Qecho off
xelatex -src-specials -synctex=-1 %~n1
if %ERRORLEVELY==0 goto SUCCESS

goto END

: SUCCESS

if 1%2==! goto END

if .%2.==.-k. goto INDEXKOTEST

if .%2.==.-e. goto INDEXENTEST
xelatex %-~nl

if .%2.==.-eng. goto ENGLISHINDEX
if .%2.==.-EN. goto ENGLISHINDEX
if .%2.==.-est. goto ESTONIANINDEX
if .%2.==.-ET. goto ESTONIANINDEX
if .%2.==.-fre. goto FRENCHINDEX
if .%2.==.-FR. goto FRENCHINDEX
if .%2.==.-ger. goto GERMANINDEX
if .%2.==.-DE. goto GERMANINDEX
if .%2.==.-ita. goto ITALIANINDEX
if .%2.==.-IT. goto ITALIANINDEX
if .%2.==.-kor. goto KOREANINDEX
if .%2.==.-K0. goto KOREANINDEX
if .%2.==.-rus. goto RUSSIANINDEX
if .%2.==.-RU. goto RUSSIANINDEX
if .%2.==.-spa. goto SPANISHINDEX

if .%2.==.-ES. goto SPANISHINDEX


http://www.freecommander.com
http://gnuwin32.sourceforge.net/packages/libiconv.htm
http://gnuwin32.sourceforge.net/packages/libiconv.htm
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:ENGLISHINDEX
texindy -L english %~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

:ESTONIANINDEX
texindy -L estonian %~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

:FRENCHINDEX
texindy -L french %~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

:GERMANINDEX
texindy -M lang/german/duden-utf8.xdy %~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

:ITALIANINDEX
texindy -L italian %~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

:KOREANINDEX
komkindex -s AST.ist %~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

:RUSSIANINDEX
texindy -M lang/russian/utf8-lang.xdy %-~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

: SPANISHINDEX
texindy -M lang/spanish/traditional-utf8.xdy ’%~nl.idx
goto AFTERMAKEINDEX

: AFTERMAKEINDEX

xelatex %-nl

xelatex %-~nl

call delaux -i

echo Successfully compiled!
goto END

: INDEXKOTEST

komkindex -s AST.ist %~nl.idx

xelatex -src-specials -synctex=-1 J%~nl
goto END

: INDEXENTEST
texindy -L english %~nl.idx
xelatex -src-specials -synctex=-1 %-~nl
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:END
if .%3.==.-0. copy /y %~nl.pdf %~n4.pdf
if not !%4==! start %-n4.pdf

delaux.bat @echo off

if .%1.==.-i. goto EXCLUDEINDEX
del *.ind
:EXCLUDEINDEX
del *.aux

del *.toc

del *.lof

del *.lot

del *.idx

del *.log

del *.ilg

del *.out

del *.synctex*
del *.lts

del *.tmp

del *.snm

del *.nav

del *.blg

del *.tcp

del *.tps

open.bat @echo Usage: open filename [-p:pdf/-t:text/-s:texmf]
Q@echo off
if 1%1==! goto END
if 1%2==! goto PDF

if .%2.==.-p. goto PDF

if .%2.==.-a. goto ADOBE

if .%2.==.-t. goto TEXT

if .%2.==.-s. goto TEXMF

goto END

:PDF

START " " "c:\Program Files\SumatraPDF\SumatraPDF.exe" "/~nl.pdf"

goto END

:ADOBE

START " " "C:\Program Files\Adobe\Reader 9.0\Reader\AcroRd32.exe" %
"%~nl.pdf"

goto END

: TEXT

"c:\Program Files\EmEditor\EmEditor.exe" "%1"

goto END

: TEXMF



L4 t7d 5712 11

kpsewhich %1 > tmp.tmp
for /f %%i in (tmp.tmp) do "c:\Program Files\EmEditor\EmEditor.exe" %

hhi
del tmp.tmp /q

:END

02p.bat convert -crop 700x560+9+8 -density 250 %~nl.bmp %~nl.eps %2
epstopdf %~nl.eps
if .%2.==.-d. goto DELETE
goto END

:DELETE
del %-~nl.eps
:END
osd2pdf.bat for %%i in (*.bmp) do call o2p.bat %%i %1

e2p.bat epstopdf %~nl.eps

eps2pdf.bat if !J%1==! goto EVERY
for %%i in (*)1*.eps) do epstopdf %%i
goto END

:EVERY
for %%i in (*.eps) do epstopdf %%i

:END

encpdf.bat @echo off
copy %~nl.pdf tmp.pdf
del %~nl.pdf
pdftk tmp.pdf output %~nl.pdf owner_pw yihoze allow Printing
del tmp.pdf
echo Successfully encrypted!

1.4 viFd w7]A]

ot e} Zro] memoir S AE 7|HEO 2 TH50] %, “hz” 2 AJZ}sh= d# o 1fj7]
ZEo] vird A&-2 1ol Al-S-H ot

E
rr
&
HE

ll

hzlayout sty o] 7 TS AR ES ATHt
hzstyle.sty o] WA= 4, A, 191 theto] A4S I ARES AT

s,
bzillust.sty o] WFAL 12 WAE g AR SE AT
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i

szmisc.sty o] 371204 R A19) Ghamb index) 21 42790 41 A
S EEEER EEcS

hzlang.sty °] 7| & 2& A= At Mia=zs< At

hzlang KOsty o] WA Ak §2 N4 2B A4S P ijA2SL ATt

=
hzlang-synb.sty o] 777} A AR EL 715 EAE AR
hzspec. sty o] A= 2 2GS PR A2 5S AFET

H O] E 915l hzmanual ZEf A7} 919] Hj7] 253} @A A3t o] S A=
memoir SYHAE EHE0]1, T thFof 919 7|2 =S Eol =Tt

\documentclass[10pt,twoside,openright,language=\langopt]{hzmanual}
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\symptom{S4}

\begin{checkup} [&4]
\item A4 L s{Z &
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\end{checkup}
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\listoftroublesx*

\symptom{I get a pixilated image on my television:}

\begin{checkup}

\item check the plug on the digital receiver and on the wall making %
sure that it's a tight connection;

\item check that there is a signal coming from the antenna by connecting %
it directly to the TV or another device;

\item you must have signal strength between 50 to 90 percent.

\end{checkup}

\symptom{Can not connect my external HDD:}

\begin{checkup}[label=\hzrightfinger]

\item Make sure external HDD is formatted in NTFS, then reformatted Y
to the system when it is connected. This will ensure that the %
hard drive is ready to use and the full capacity is available.

\item The HDD must not be more then 1000 GB (1 TB)

\item You must make sure that the external HDD is self powered

\end{checkup?}




30 EA 73

List of Symptoms

I get a pixilated image on my television:

> check the plug on the digital receiver and on the wall making sure that it's a

tight connection;

> check that there is a signal coming from the antenna by connecting it di-

rectly to the TV or another device;

> you must have signal strength between 50 to 90 percent.

Can not connect my external HDD:

@& Make sure external HDD is formatted in NTFS, then reformatted to the sys-
tem when it is connected. This will ensure that the hard drive is ready to

use and the full capacity is available.
@ The HDD must not be more then 1000 GB (1 TB)

@& You must make sure that the external HDD is self powered
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[ 1] Lay the product packaging or a
thick cushion on the floor, and
place the product on top with the
display facing down. Turn the

stand to the opposite side of the

‘l I || camera.

(2] - Lift the stand so that it can be con-
L & nected to the base.

Insert the stand into the base.

a9 6.12: 1A AEES 1}

®

3] sto] s}

) Select the Time Zone corresponding to your region. time using the number keys on the remote.

€3 1 Daylight Saving Time is in effect in your region, set Daylight Savings
toOon.

18, 2010, the date will be displayed as 18/07/2010.

 If youdonot want to use the time server, select Glock Set, and enter the
date and time manually. Increase or decrease the date or time using the
[ or [] button respectively. Altematively, manually enter a date or

@ In Date Format, DD indicates the day, MM the month, and YYYY the
year. If Date Format is set to DD/MM/YYYY and a call was made on July

1f Time Format is set to 12 Hours and a call was made at 6:24 p.m,, the

time will be displayed as PM 08:24. If you do not want to display AM
or PM, set Time Format to 24 Hours. Then the time will be displayed as
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\illustfigure{Assemblel}{Lay the product packaging or a thick cushion
on the floor, and place the product on top with the display %
facing down. Turn the stand to the opposite side of the camera.}

\illustfigure{Assemble2}{Lift the stand so that it can be connected
to the base.}

\illustfigure{Assemble3}{Insert the stand into the base.}
\end{IFenumerate}
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Lay the product packaging or a thick cushion

on the floor, and place the product on top with

the display facing down. Turn the stand to the

opposite side of the camera.

Lift the stand so that it can be connected to the

base.
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Insert the stand into the base.
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\item Select the \ui{Time Zone} corresponding to your region.
\listfig{SetupGeneralClock2}

\item If Daylight Saving Time is in effect in your region, set %
\ui{Daylight Savings} to \uix*{On}.%

\listfig{SetupGeneralClock3}
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3. Select the Time Zone corresponding to your region.

Clock Mode
Time Zone
Daylight Savings
Clock Set

Date Format

GMT—09:00
GMT-08:00
GMT-07:00
GMT-06:00

Time Format
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4. If Daylight Saving Time is in effect in your region, set Daylight Savings to
On.

Clock Mode
Time Zone
Daylig
Clock Set
Date Format

Time Format
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tabularfont O] F4A& o]-&ste] o] FES AT 4 ok
textstyle AR \raggedright &2 HHS A7 4 O0H o] 34 0] &5}

a,

tableposition o] S leftE 2| okl WA Az, rightS A Hohe B
W] o B %ol H7h 4k,

siden E9| Yol & M 2F9] PolS v Atk o] FHE ol atet.

tableniath o] $HL o]-§stol Hrh ol Aele] B& AR 4 9lek.

protrude Wo|To 2 W= 9ol A& T-F Z-8ota 42| Jrhd o] &
g falseZ 2] AJstet, Ho|d 2ol thsAl&= §2.12 Hat

2 595t 2olZ of & 4el AT & olrt
tablehalign tablewidth 2/A-& ©]-85}0] EHTH 2 Ho|&E XAt Qo &
o] 42 4218 2 H57] 9190 \contoring 2 BHL AT 4o o] &

B ol g5t

valign 392& Fri7]o)A HEH o] F4ol top. 7hedlolA L
niddleS, uhetol 4 Bl H bottond 2|51,

voffset valign &4 top2 A AT AL, 1 71X ATS v|AlSHA ZA 5=
2ol g o] g4 A AFF 5 Urt.

topspace o] §H& ol§ato] e} E §] Rere| 242 S AWF 4 ek,
bottonspace o §4Z o|-§dto] Ee}  ofe) Beke] 71242 % 4 ek,

\illusttable[protrude=false, valign=middle]{

\begin{tabular}{11}\toprule

Satellite & Astra (19.2\hzdegree\,E)\\

Frequency & 12603 MHz\\

Symbol Rate & 22000 KS/s\\

Polarisation & Horizontall\

PID & 347\\\bottomrule

\end{tabular}}{

On the left table is presented the transponder information appointed 7%
by the manufacturer for firmware update.}




]

Satellite Astra (19.2°F)
Frequency 12603 MHz
Symbol Rate 22000 KS/s
Polarisation ~ Horizontal
PID 347

On the left table is presented the transponder
information appointed by the manufacturer for

firmware update.

o] P o] 712 A2 offier £t

\setillusttable{
width=\linewidth,
topspace=.35\baselineskip-\parskip,
bottomspace=.65\baselineskip-\parskip,
captionfont=\rmfamily\small\bfseries,
captionstyle=\tabcaptionstyle,
tabularfont=\sffamily\small,
textstyle=\sloppy,#%\fussy
protrude=true,
protrudelength=\figprotrude,
tableposition=left,
tablewidth=0em,
valign=top
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\makeatletter
\define@boolkey{spec}{US} [true] {}

\newcommand\ifUS [2]{%
\ifthenelse{\boolean{KV@spec@US}}{#1}{#2}}
\newcommand\ifnotUS [2]{/
\ifthenelse{\not\boolean{KV@spec@US}}{#1}{#2}}
\makeatother

\newcommand\USon{\setkeys{spec}{US}}
\newcommand\USoff{\setkeys{spec}{US=false}}

\USon
My \ifUS{favorite}{favourite} \ifUS{color}{colour} is black.

\USoff

My \ifUS{favorite}{favourite} \ifUS{color}{colour} is black. \\

The shipping \ifnotUS{centre}{center} \ifnotUS{organised}{organized} %
seven days long workshop.

v

!Single source publishing, also known as single sourcing, allows the same content to be used in
different documents or in various formats. —http://en.wikipedia.org/wiki/Single_source_
publishing



http://en.wikipedia.org/wiki/Single_source_publishing
http://en.wikipedia.org/wiki/Single_source_publishing
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My favorite color is black.
My favourite colour is black.

The shipping centre organised seven days long workshop.

91 oloA Usi W42 FAAEels 24 2ol
hzspec.sty T7]| X+ 2 Z 3 (conditional text) 2 93t thoFst A2 52

g3t

\setspec{At¥Z}

\ifspec{AtZHZIHAHAZ}
\ifspecx{AtZ}{Z}

\ifnotspec{AtLFHZIHAHZ}
\ifnotspec*{AIZ}{2}}

\ifandspec{At% 1HAIY 2}{ZI{HA!}
\ifandspec*{AtQF 1}{AIQF 2}{2}}

\iforspec{AtQ 1}H{At 23{ZH{HAl}
\iforspec*{AIQ 1}{AtY 2}{Z}}

\ifnandspec{At 1}{At 2}{AH{AHA}
\ifnandspec*{AtQ 1}{At 2}{Z}}

\ifbutspec{At% 1HAIY 2}{ZI{HA!}
\ifbutspec*x{AtQF 1}{AIQF 2}{3}}

\setspec O]AL spec(AtF) 02 FEol AES Z T = 7R o 2 At
\ifspec AtZo] Fro|H gho], 1 %] grom AHAlo] HeiFt,
\ifnotspec Ato] Ao o], 1€ 2] oo m HAlo] e,

\ifandspec A{Q 13} AR 27} W Frolw o], 18] o m HAlo] A
g},

\iforspec AR 10] ZolAL AR 27} holwl 2], @] grom Aol
e},

\ifnandspec AFQf 13} AFQY 27} B 75l0|H o], 1] oF o™ HAlo]
el

\ifbutspec AR 10] ol A|ut Akg 27} ABlo] Hol, 1A gLow AR
o] Alejgict,



\makeatletter
\define@boolkey{spec}{HD} [true] {}
\define@boolkey{spec}{recorder}[truel {}
\define@boolkey{spec}{http} [truel {}
\define@boolkey{spec}{ethernet} [truel{’
\ifKV@spec@ethernet,
\setkeys{spec}{http=truel}’,

\fi}
\define@boolkey{spectHwifil} [true]{%
\ifKV@spec@ethernet?,
\setkeys{spec}{http=truel}y,

\fi}

\makeatother

\setspec{HD, recorder=false, ethernet, wifi=false}

This product has the following features:

\begin{itemize}\firmlist

\ifspec*{HD}{\item Provides full HD resolution of 1920 $\times$ 1080 %
pixels.}

\ifspec*{recorder}{\item You can record one channel while you are %
currently watching another.}

\iforspec*{ethernet}{wifi}{\item You can do web surfing on the TV.}

\end{itemize}

v

This product has the following features:

+ Provides full HD resolution of 1920 x 1080 pixels.

* You can do web surfing on the TV.

A ofefot Zol 34

\ifspec{AtZ}H{O| ZHHA =&}
\ifspec{AtZ}H{O| ZLHA =t}
\ifspec{At¥}{\input{this}}{\input{that}}
\ifspec{At¥}{\include{this}}{\include{that}}

o2

% get.

2E W8S B g0l B A2 7FeshA gtk A€ 5o, AE A AlE
5= MM 2o TRt a2 AFu b2 fiZo] gl dido] Al
T gk B dAA e gae 240z thao] B ¢ Zeste Aol




7 stARE m-¢- vl aE ol T fdo] EesH] o WeE2 that

- AE ARG
. ZZu}
E S

SEERE

So] & Y] 7[R 7] 7]ofFoloF
71golor & Y852 o2 7o E ol 2
ot

accessories.tex:

\begin{itemize}\tightlist

\item Remote control unit

\item Two batteries for the remote control (AAA 1.5\,V)
\item One Component cable (RCA cable)

\item A copy of this user guide

\end{itemize}

foo.tex:

Before going any further, check that you have received the following 7%
items with the digital receiver.
\input{accessories}

7gofop 3 g2 2] gow ojz Ao € Be 1
o}

variant.tex:

il
gL

Zartgl

\newcommand\accessories{

\begin{itemize}\tightlist

\item Remote control unit

\item Two batteries for the remote control (AAA 1.5\,V)
\item One Component cable (RCA cable)

\item A copy of this user guide

\end{itemize}}

foo.tex:

Before going any further, check that you have received the following %
items with the digital receiver.
\accessories

18] 919k ol of @ Wgol FAF @ Afelo] MEA Bag AL ohc,
ofelet 2ol FPAZQI U] 74A] B9} glek.

© g o] Aef oW U] go] Solziet.

gL
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\putifdefined{\macro}{C{+}
\putifdefined*{\macro}
\putifexist{\macro}{It}
\putifexist*{ItYU}

\putifdefined ©]ZA-& \macro’} Jo|Ejo] QoW IAS Yy IR ¢o
W jAe gt

\putifdefined* ©]Z-& \macro’} ZoJx]o] QQoH T4 Y=t}

\putifexist O]Z& \macro’Z} AoJ&o] QloH TAZ Yy 1H
Thelg o} Fitt It glow w9

\putifexistx O]Z-2 OY-G ZrobA] Qlom Y1 T1h2] oo v]Q] =

ol FFE= Aol AR 7HEA RN ] 7HA] 790l A-g-3f HAt,

o

Before going any further, check that you have received the following %
items with the digital receiver.

\accessories

BIOF o 2t oh] e} 5 0] g5k AEHY \putitexistE ol §3tel.

\putifexist{\accessories}{accessories}

O3} o] ALof \accessories”} A= o] QA 91l accessories.tex
oA YUThHE \putifexist 7} AAHE 32 obfsl Al glo] ¥l ZHe] &2 E A
ok, SER|TE of 7] o= HEEA] QA A 2l of] T Uf-g-0] Sof7tof stE & o] A2
w2l 9571 Bk o) 9RE o Fas] Slaf ofehel 2ol L o] Z

\putifdefined{\accessories}{\input{accessories}}

w2 of7]e] of® o] 7lolErh  THE AESelE g Wiy S48 A
Sh AlEo] ojukd SaHgIeh. ofeler 2o she] o] BAIE a2 4 k.

ol

\putifdefined*{\ExtraMenuOption}
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foo.tex

\putifdefined{\HDTV}{Y

The higher the resolution is, the better the quality is. However, %
if your television set does not support high definition, you %
cannot enjoy high definition quality picture.}

variant.tex

\newcommand{\HDTV}{/,

The digital receiver supports various video resolutions from 576 to %
1080.

In general, a resolution of 720 or more is considered high definition.}

\HDTV7} A ©]%=]™ The higher the resolution”} ©|I1= -& th4l The
digital receiver”} 0|11+ W-&o| 0]t}

o7]e] gl v gol vuz whAlch 9lo] An FAW WPOR, h-S A
Sk Wl faRE Folgony of BAE HAT 4 Uk

variant.tex

\newcommand{\HDTV}{}

73 S AAT A H g A%

o - o g # H utdE-S texmf.cnfo 4] TEXMFHOMES 2 2| A% 24
O}ﬂ%ﬂ Folof . 12 A & 9] Aol EAgle] of el A Y B A
74_% A4 Yol E3& 7 AT & 501, Fol =4 B dAde ofet

gol] 44 = 3l

D:\home\texmf\tex\latex\AST\English
| Framework.tex

| MediaFormat.tex

|  Mediaplay.tex

|

+---Daily

| Daily.tex

| Favorite.tex

| Timer.tex

|

+---Entertainment

| Entertainment.tex
| BattleTank.tex

|

+---Installation
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| Accessories.tex
| Connectors.tex
| Installation.tex
| Labels.tex
| Sockets.tex
|
+---Introduction

| Features.tex
FrontPanel.tex
Introduction.tex
Remote.tex

+---Front

| AAA . tex
| CCC.tex
I

\---Remote

|

|

|

|

|

|

|

| | BBB.tex

|

|

|

| RemoteOl.tex

| Remote02.tex

| Remote03.tex

|

+---Preference

| Preference.tex

| Recording.tex

|

\---Update
NetworkUpdate.tex
Update.tex

& dojof s x 919 At FUsHA ©d & 4 5 AT ot
2.0 oojo| Az} Hatof it YukstH TEXMFHOME o] So0j9l=

g =9 o] 2 Alf-alof 517 wjZoltt. TheF K o] FA2tH Frame-

workDE.tex T= Framework.DE.tex © & o] £Z]= ZJo] £& Zo|t},

A == Y-8E°] variant.texo] % 4 = th 7 7} 5HA}. o] mhele FA )
2] Zo] 92|50k 51 ofajel 2L M 0 2 Ba) o = Ao] ulbAlsic)

\AtBeginDocument{%
\putifexist*{variant}

74 QAR
hzillust.sty= 119 F2E ofgfje} o] AAgt

\graphicspath{{fig/}{figure/}}
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D:\common
|  FrontAAA.pdf
|  FrontBBB.pdf
|  FrontCCC.pdf
|
+---GUIO1
| WarnSymbol.png
|  RecordSymbol.png
I
+---English
| MainMenu.png

|
|
|
|
|
| | SetupMenu.png
| I
| \-—--German
| MainMenu.png
| SetupMenu.png
|
+---GUIO2
|  WarnSymbol.png
|  RecordSymbol.png

| MainMenu.png

|
|
|
|
|
I SetupMenu.png
|
|
| MainMenu.png
| SetupMenu.png
|
\---RemoteControl
I
+---RemoteO1
| RemoteO1.pdf
| PowerButton.pdf
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I

\---Remote02
RemoteO1.pdf
PowerButton.pdf

A9 17 Besk @A) 219 BUS A1E0R /. /o] 9, AR BED

Q= BA 7} 1 offlof] 9l /GUI02/DE/cable/ BT R RE 7 &7] 2o HA
O AR & Qe IHES Q2 Jtrhal 7ok oo} Zo] 118 HA=E
a7 shor gt
\graphicspath{¥

{fig/}%

{../../GUI02/DE/cable/}/

{../../GUI02/DE/}},

{../../GUI02/}},

{../../Remote01},

{..7../%
}

919] A19he] o8] el AA) 2He] Eef o] ool Qi rig/ EHE WA F
Aol, 7|14 A 1A 2S5 GITHR ../, . /GUI02/DE/cable/ BT S

]

94 Zo|x, W wp|gte] ../../ Z2HE FE AHo|t},

\makeatletter
\def\childpath{fig/}

\newcommand{\setfigpath}[56]{%

\def\commonpath{#1}%

\def\remoteno{#2}/

\def\GUIno{#3}/

\def\langno{#43}%

\def\typeno{#5}%

\expandafter\def\csname remotepath\endcsname{%

\csname commonpath\endcsname \csname remoteno\endcsname/},
\expandafter\def\csname GUIpath\endcsname{’

\csname commonpath\endcsname \csname GUIno\endcsname/}/,
\expandafter\def\csname langpath\endcsname{7

\csname GUIpath\endcsname \csname langno\endcsname/}J
\expandafter\def\csname typepath\endcsname{’,

\csname langpath\endcsname \csname typeno\endcsname/},
\expandafter\def\csname Ginput@path\endcsname{7
{\csname childpath\endcsname} 7%

{\csname typepath\endcsname} %

{\csname langpath\endcsname} %

{\csname GUIpath\endcsname} 7%

{\csname remotepath\endcsname} 7

{\csname commonpath\endcsname} 7

Y

}
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\newcommand{\showfigpath}{%
\par\noindent?,

\Ginput@path \\

childpath: \childpath\\
typepath: \typepath\\
langpath: \langpath\\
GUIpath: \GUIpath\\
remotepath: \remotepath\\
commonpath: \commonpath

}
\makeatother

\setfigpath{../../}{Remote01}{GUIO2}{DE}{cable}
\showfigpath

v

fig/ ../../GUI02/DE/cable/ ../../GUI02/DE/ ../../GUI02/ ../../Remote01/ ../../
childpath: fig/

typepath: ../../GUI02/DE/cable/

langpath: ../../GUI02/DE/

GUlIpath: ../../GUI02/

remotepath: ../../Remote01/

commonpath: ../../

ot} Zro] ThE11 \setspec ©|-851H \setfigpathZX 2} 2502 2F
&5 vhE & AU

\define@key{spec}{remote}{’
\def\remoteno{#1}}
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To do something, select the Installation > Dynamic menu. &+, To

do something, select Installation > Dynamic.
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9 Writing in English

9.1 The Sentence

A sentence is either made of one clause, called a simple sentence, or multiple
clauses, called a complex sentence. While English, simple sentences are often said
to be of the structure Subject + Verb + Object, e.g. Seoul is big, objects are optional;
so it is better to think of an English, simple sentence as being of the structure Sub-
ject + Predicate, e.g. Seoul exists. A predicate requires a verb and optionally con-
tains an object and other modifiers. If the subject or predicate is missing, the re-
sult is generally an incomplete sentence (i), or sentence fragment, unless the sen-
tence has imperative structure (ii). Consider a complex sentence as two or more
simple sentences, or clauses, combined as in the examples below (iii-iv). Clauses
can be of two types: independent and dependent (The clauses are indicated by un-

derlines).
Examples:
i. Watching TV (The subject is missing.)
ii. Watch TV.

iii. Seoul is big and there are many buildings.

iv. Seoul is a big city that has many things to do.

Independent and Dependent Clauses An independent clause can be written

alone as a sentence and can be linked with another independent clause by using a

semicolon or coordinating conjunction—for, and, nor, but, ot, yet, or so—to form a
single complex sentence (i). A dependent clause, e.g. that we work in now, cannot
be written alone as a sentence and can be linked to a sentence by using a subordi-

nating conjunction—e.g. that—to form a complex sentence (ii).

Examples: Note that happy and sad faces mean correct and incorrect respec-
tively.

i. On Friday Mr. Ko went to a PC room, but he only stayed for 15 minutes.

— On Friday Jong Seuk went to a PC room. He only stayed for 15 minutes.

©
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ii. The office that we work in now is nicer than the old office.

— That we work in now. ®

Common subordinating conjunctions: after, as though, since, when, although,
because, so that, whenever, as, before, than, where, as if, if, though, wherever, as

long as, in order that, unless, while, as soon as, provided that, until.

9.2 Parts of Speech

Noun A noun names the thing we are talking about. This can be something
touchable (e.g. TV, E-Global, Korea), an idea (e.g. evolution), or a quality (e.g.
width, length or color). A proper noun names a particular thing (e.g. Korea,
Mathew, Samsung), while a common noun names a class of things (e.g. country,
person, or company). A common noun falls into usually one of two groups: count
noun or mass noun. Count nouns are simply nouns that can be counted (e.g. TV,
monitor or glass). Mass nouns cannot be counted because their number is gen-
erally unknown (e.g. water, grass or software). You can drink a glass of water or
drink water, but you cannot drink a water. Mass nouns are indicated in the Ox-
ford Dictionary of English (http://oxforddictionaries.com/).

Pronoun A pronoun represents a noun.

Example: I, me or mine

Adjective  An adjective (e.g. faulty) makes a noun (e.g. TV) or pronoun more
specific. The adjective precedes its noun (i), except if connected by a verb and de-

scribing the subject (ii).
Examples:

i. The faulty TV.
ii. The TV is faulty.

Verb A verb usually represents an action (e.g. bring, read, walk, run or murder),

an occurrence (rot or shine), or a state of being (exist or stand).

Adverb  An adverb usually modifies a verb, but can also modify an adjective or
other adverb. When modifying a verb, an adverb can go in front of or behind the
verb, but I suggest trying to put the adverb in front because it is usually more nat-

ural.


http://oxforddictionaries.com/
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Article There are 3 articles: the, a/an, and the zero article. The definite article,
the, is singular and indicates its noun is a particular one. The is only used for one
reason, to refer to something that is known by the reader (i). The indefinite, sin-
gular article, a/an, indicates the noun is not yet a particular one. The article is
used for many reasons: when referring to something that is mentioned for the first
time (ii), when a precise definition is not important (iii), or when a general state-
ment is made (iv). The zero article is absence of an article and is the indefinite ar-

ticle for plural (v) and mass nouns (vi).

Examples:
i. Turn on the TV.
ii. Create a content item. Configure the basic settings for the content item -

ili. Touch the control pad with a finger. (It doesn't matter which finger you

use.)
iv. Is a dolphin a person?
v. I like apples.

vi. I like beer.

Preposition A preposition joins a noun or pronoun to another word or phrase
in the sentence (i) and expresses direction, location or time. Note that many
words can be used as prepositions (ii) or adverbs (iii). If the word introduces a
noun or pronoun, it is a preposition. Though it should be avoided in technical

writing, sometimes an idiom may act as a preposition (iv).

Examples:

i. The menu bar is on the screen. (On links the noun screen to the phrase

menu bar.)
ii. The manager sat behind the desk in her office.

iii. He watched from behind; then he came in and sat down.

iv. He went home early on account of being sick.

Commonly Used Prepositions: about, above, across, after, against, along,
amid, among, around, at, before, behind, below, beneath, beside, besides, be-
tween, beyond, but (meaning except), by, concerning, down, during, except, for,
from, in, into, like, of, off, on, over, past, since, through, throughout, to, toward,

under, underneath, until, unto, up, upon, with, within, without.

Conjunction A conjunction (e.g. and) connects words (i), phrases (ii) or clauses
(iii). For negatives, I recommend neither --nor (ii); it is clearer than not ---or.

A subordinate conjunction can be used to connect two clauses: an independent
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clause and a dependent clause. The independent clause can appear at the begin-
ning (iv) or at the end (v) of the sentence.

Examples:

i. John and Peter won the Science Award.

ii. They eat neither raw dog nor monkey brains.

iii. John left the computer when the clock struck midnight.

iv. Mathew missed a day of work because his flight was cancelled.

v. Because his flight was cancelled, Mathew missed a day of work.

Conjunctions: and, but, or, not, for, yet, so, either :*-or, both --and, whether
*--or, neither ---nor, not only ---but (also).

Commonly used subordinate conjunctions: after, before, provided, though,
whenever, although, how, since, till, where, as if, so that, unless, wherever, as

much as, in as much as, than, until, while, because, in order that, that, when

Conjunctive Adverb A conjunctive adverb (e.g. therefore) is an adverb that acts
as a conjunction. To tell a conjunctive adverb apart from a conjunction, I suggest
reading the sentence aloud; conjunctive adverbs are usually marked by a pause.
Examples:
i. I like cheese, bread, and tomato sauce; therefore, I like pizza.

ii. Usually, if you pause after saying the word, it’s a conjunctive adverb.

Commonly used conjunctive adverbs: therefore, moreover, consequently, fur-

thermore, indeed, in fact, however

9.3 Comma

Many people think you should put a comma where you would normally pause
when reading. This is not always true. Comma rules mostly help organize ideas,

according to the rules outlined below.

9.3.1 A Comma Is Required
with adjectives between two or more in a series that can be reversed

Examples:
i. The drawing was of a lonely, young boy.
ii. The drawing was of a young, lonely boy.

Note: Remember that an adjective modifies a noun, normally as an

a. opinion: silly, beautiful, horrible, difficult
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size: large, tiny, enormous, little

age: ancient, new, young, old

o o

shape: square, round, flat, rectangular

e. colour: blue, pink, reddish, grey

f. origin: French, lunar, American, eastern, Greek
g. material: wooden, metal, cotton, paper
h

. purpose: -ing

for addresses between items on the same line—except the postal, or ZIP, code

Examples:
i. In the US and Britain: Name Street Name, City, County zip code

ii. Mathew Watkins (next line) 32718 Chilcotin Drive, Abbotsford, BC Canada
(next line) V2T 585

when contrasting between an independent and dependent clause that are not

closely related

Example: I should be able to finish by tomorrow, even though I was

sick.

with interruptions before and after the interruption
Example: This kimchi, however, is terrible.

for introductory elements after a long introductory element

Example: If the VWL file is not registered and published to the Video

Wall Console, other files cannot be registered or published.

for an introductory interjection after expressions like such as, oh, well, why, in-

deed, yes and no

Example: Indeed, I would be glad to help.

between independent clauses before and, but, or and nor and sometimes so, yet

and for when the clause is not closely related

Example: Human beings have always prided themselves on their abil-

ity to use language, but today computers use language.
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for numbers commonly, after every three digits

Example: 10,000,000.000

for a quotation Dbefore the quotation if it is not integrated into the sentence,

which is usually the case

Example: They said, “People live in cities but dream of the country-

side, even though they live in cities”

with the last quotation mark before the quotation mark if no other punctuation

is used

Example: “People live in cities,” they said.

to separate information between the units of information

Example: Do not leave your TV in standby mode for long periods of
time (when you are away on a holiday).
— Do not leave your TV in standby mode for long periods of time,

when you are away on a holiday.

for a series of three or more words or phrases separating the series

Example: A DVD, Blu-ray player, HD cable box, HD STB satellite re-
ceiver, cable box, or STB satellite receiver may require a DVI-HDMI

(DVI to HDMI) cable -

for a series of three or more clauses separating the series

Example: Plants absorb poisonous gases, remove dust from the air,

and cleanse the air of other impurities.

with conjunctive adverbs after the conjunctive adverb (e.g. therefore, more-

over, consequently, furthermore, indeed, in fact, however) if it joins independent

clauses

Example: Your idea is good; however, your format is poor.
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9.3.2 A Comma Is Not Required

with adjectives between two or more in a series that cannot be reversed

Example: Samsung makes mostly black-framed TVs. (The frames of
the TVs are black.)

when contrasting before a dependent clause that is closely related to the preced-

ing independent clause

Example: I should be able to finish by tomorrow because I am

Superman!

with a date in 5 March 2009

when there is no interruption that is, if the word or phrase in question does not

interrupt the sentence

Example: I therefore suggest that we have pizza.

for introductory elements if they are three words or less and closely related to

the sentence
Example: In 1 hour the bread will be finished baking.
for introductory interjections if they closely modify the verb
Example: Certainly we should try.
between independent clauses if they are short or closely related clauses

Example: The cable snapped and the power failed.

for numbers in international format, recommended (Use a space instead of a n
comma after every three digits.)
examplel0 000 000.000

between only two words or phrases only a conjunction required

Example: I like many types of foods and different kinds of drinks.
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between the last two words in a series of words  if the meaning is clear without

a comma

Example: I like bananas, strawberries and oranges.

between two dependent clauses in a series only a conjunction is required

Example: Plants absorb poisonous gases and remove dust from the

Note: Use a semicolon instead if an item in the series contains a comma. Our
new courses include note taking, which is indispensable; a technical report, which

has not been taught before; and listening comprehension, which is vital.

9.4 Hyphens and En Dashes

It is perhaps impossible to learn all the rules for hyphens, and not every rule is in-
cluded here. I believe, however, the following guide will lend AST a professional
style for hyphen usage. I tried to outline general rules that can be learned, with

exceptions indicated that I thought are relevant to AST.

9.4.1 Between Words Acting as a Single Idea

A hyphen is often, but not always, required between words that form a single idea,
for example in air-condition, compared to log in; and other times, two words are
joined as one. This is often determined by part of speech. Below are three rules to

follow.

1. Two verbs are written separately if they can also function as nouns or ad-
jectives. When used as nouns or adjectives, they should be written as one

word.

Examples:

i. Log in to the website. (verb)
ii. Go to the login page. (adjective)
iii. A login is an identification process. (noun)

2. Two verbs appearing together that cannot function as nouns or adjectives
are either hyphenated or written as one word. If you do not find the com-

pound verb in the dictionary, hyphenate it.

Examples:
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i. To air-condition the house will be expensive.

ii. AST downsizes in the summer.

3. Nouns and adjectives appearing together that cannot function as verbs can
be two words, one word, or hyphenated. If you can’t find the compound
word in the dictionary, write it as two words. Spelled-out fractions, how-

ever, are always hyphenated.

Example: eye shadow, eyewitness, eye-opener, and one-third

9.4.2 Between Words Before a Noun

Use a comma between two adjectives when they appear before a noun if they can
be reversed without changing the meaning. important, classified documents —
classified, important documents

Generally, hyphenate between two or more words (i), numbers included (ii),
when they appear before a noun and act as a single idea, regardless of their regu-
lar form as compound words; but there are exceptions. A hyphen is not used with
an adverb that ends in -ly (iii); with the words most or least (iv); within a name
(v); between a number and the word percent or an abbreviation (vi), such as cm;

or between colors (vii), except in black-and-white (viii).

Examples:

i. backward-compatible technology(technology that is backward-compatible)
early-nineteenth-century literature (literature from the early nineteenth
century)
friendly-looking man(man that is friendly looking)

ii. 40-bit encryption (encryption that is 40 bits)
iii. frequently referred-to paragraph(paragraph that is frequently referred to)
iv. most efficient method(method that is most efficient)
v. Hewlett Packard-based software(software that is Hewlett Packard-based)
vi. 10 cm bolt(bolt that is 10 cm long)
vii. bluish green ink(ink that is bluish green) n
viii. black-and-white copy (copy that is black and white)

Distinguishing between -ly adverbs and adjectives can be difficult. You can
test if the first word appearing before a noun is an adverb by writing it alone with
the noun: (Correct and incorrect grammar are indicated by happy and sad faces

respectively.)

Examples:

i. friendly-looking man — friendly man ( ©: adjective)
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9.4.3 Numbers

ii. sharply worded criticism — sharply criticism ( ®: adverb)

We can see that sharply functions as an adverb and therefore a hyphen should
not be used.
Sometimes the second word before a noun may be omitted, rather than re-

peating it; in such a case, use a hyphen followed by a space.

Examples:
i. Chicago- or Milwaukee-bound passengers

ii. over- and underfed cats

Punctuation may affect the meaning of a text. When two adjectives or an ad-
jective and adverb appear together and you want the first word to modify the en-

tire phrase, do not use any punctuation.

Examples:
i. small animal hospital (the animal hospital is small)

ii. small-animal hospital (the hospital is for small animals)

For the sake of style, use an en dash (-) between numbers in place of up to and
including or through. An en dash is basically the English version of the tilde ()
used in Korean; it is smaller than a regular dash (—) but bigger than a hyphen (-
). To type an en dash, use ALT + 0150. Because it would be redundant, do not use
from or between with the en dash.

For phone numbers, use hyphens in only toll-free numbers as dictated by local
style. Other phone numbers should follow international style, which does not use
hyphens, because they can be dialed from anywhere. In contrast, toll-free num-
bers are usually impossible to dial globally. Note that 800 is used for toll-free
numbers within North America, and a plus sign (+) indicates the country code in

international style.

Example: 800-692-7753 (USA toll-free) and + 82 70 750 07049 (inter-

national)

9.4.4 Prefixes and Suffixes

Attach most prefixes and suffixes without using a hyphen, regardless of where the
word appears in a sentence. However, use a hyphen with the prefix (1) if the root
word is a name, (2) if the prefix ends and the root word starts both with an a or

both with an i, (3) if the prefix -re is used to mean again and could otherwise
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9.5

cause confusion with another word (when used without a hyphen), or (4) if using
the prefix self-, ex-, or e-. For the prefix on, such as in online or on-screen, use a

dictionary.

Example: un-American, ultra-ambitious, re-cover (cover again, com-

pared with recover for get better), self-respect, ex-wife, and e-mail

Quotation Marks and Apostrophes

Apostrophes (e.g. Unicode: 2019 [']) and quotation marks (e.g. Unicode: 201C [“]
and 201D [”]) are usually, though not always, written as curly lines. Straight lines
are best reserved for feet (*) and inches (”), but using straight lines in all situations

is acceptable.

Quotation Marks The American practice for quotation marks should be used
at AST. Double and single quotation marks should enclose a quote and a quote
within a quote respectively (iv). Use of other punctuation with quotation marks
is similar to Korean, and the rules are few. Periods and commas should always
be inside quotation marks (ii and iv). If a punctuation mark other than either a
comma or a period is part of the quote, it goes inside the quotation marks (i);
if not, it goes outside (iii). Lastly, please do not use quotation marks to indicate
OSD. Instead, use bold sans-serif in the final draft.

Examples:

i. “Do you like Kimchi?” asked Min Jee.
ii. “Kimchi tastes good,” said Mathew.
iii. A foreigner said, “Kimchi tastes good™?

iv. You heard right: “A foreigner said, ‘Kimchi tastes good.”

Apostrophes In technical writing, the apostrophe is almost exclusively used to
show possession. Use ‘s to show singular possession (i) and s’ to show plural pos-
session (ii). If a word already ends in s, only an apostrophe is required; but you
can optionally write the possessive s (iii). If an item is owned by two, write only
the second name as possessive. Both names written as possessive means two items
are owned separately. Below, Jin Hee visits one neighbourhood, where Mr. Chang
and Mr. Jones both live (iv), while Dong Gyun visits two different neighbour-
hoods, Mr. Chang’s and Ms. Smith’s (v). Note that an apostrophe is never used for
the plural of a name (vi) and that it’s is the contraction of it is, not the possessive

form of it (vii). Though ’s is not normally used to show plural, it should be used
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where there would otherwise be confusion (viii). Finally, do not use contractions

(e.g. isn’'t) because they are informal (ix).

Examples:
i. boy’ hat
ii. two boys hats
iii. Mr. Jones'(s) golf clubs
iv. Jin Hee visited Mr. Chang and Mr. Jone’s neighbourhood.
v. Dong Gyun visited Mr. Chang’s and Ms. Smith’s neighbourhoods.
vi. The Changs have a dog.
vii. The dog often has its toy in its mouth.
viii. Please dot your i.

ix. China is not clean.

Sometimes you may have to bend the rules for consistency. In Ted couldn’t
distinguish his 6’s and 0%, an apostrophe is needed to distinguish from the word

Os; so an apostrophe is also used after 6.

9.6 Capitalization

9.6.1 Abbreviations

Refer to §9.10.7.

9.6.2 Quotes
Capitalize the first word in a quote, unless the quote has been integrated into the
sentence.
Examples:
i. He said, “Treat her as you would your own daughter”
ii. He said to “treat her as you would own daughter”
9.6.3 Names

Names are normally capitalized when written in full, but there are additional rules
to keep in mind when writing the name of a facility or organization. If you write
only the common noun part of the name, use lower case (i); if you include a
proper noun (i.e. a word unique to the facility or organization), use uppercase (ii).
Other names are unconventional (iii). These names should not be changed. There
is, of course, and exception: if a name normally beginning with a lowercase letter

begins a sentence, it is capitalized. However, it is best to avoid changing the name
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9.6.4 Headings

and to rearrange the sentence instead. Finally, a term that describes only a func-

tion is not a name and should not be capitalized (iv).

Examples:

i. the council to indicate the United Nations Security Council

ii. the Security Council to indicate the United Nations Security Council
iii. eBay in EBay is a popular site in Canada.

iv. parking lot

People’s Titles. Capitalize a person’s title when it precedes the name; do not

capitalize it when the title is acting as a description following the name.

Example: Principal Petrov or Ms. Petrov, the principal

Capitalize (1) the first and last words in a title, including the first word following
a colon (i), (2) words functioning as content words (i.e. nouns, pronouns, verbs,
adverbs and adjectives), (3) subordinating conjunctions, for example before, after
and when (ii), and prepositions of more than four letters (iii). Note that hyphen-
ated words should be treated the same as separate words (i); however, if the hy-
phen is just separating a prefix that cannot stand alone from its root word, only
the prefix is capitalized (iv, v), unless the root word is a name (vi). Do not capi-
talize functional words (e.g. articles, preposition, and coordinating conjunctions)
other than both subordinating conjunctions and prepositions of more than four
letters; never capitalize to, even if it comes before a verb. If these rules produce an

obviously awkward title, capitalize or lowercase words to what looks best.

Examples:

i. Getting Started with Internet@TV: The Remote-Control Buttons
ii. Using the TV After You Set It Up
iii. Installing the TV Below Your Feet

iv. Anti-intellectual Pursuits

v. Self-Sustaining Reactions

vi. Non-English Speaking Countries

9.6.5 Compass Directions

Capitalize points of the compass (i.e. north, east, south and west) only when they

refer to specific regions.

Example: There are many people from the West in southern Africa.
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9.6.6 Calendar

Days, holidays and months are capitalized but not seasons. Examples: Monday;,

New Year’s Day, January, and winter.

9.6.7 Colon
Do not capitalize a word that follows a colon, (i) unless of course the first word
is a name or is written separate from the paragraph, for example if the colon is
introducing a list (ii). Another exception is if the colon is introducing more than
one sentence—all the sentences should be capitalized (iii). Finally, quoted text
should be capitalized as in the original (iv).
Examples:
i. They study involves three types of food: cereal, produce, and fat.
ii. I like different foods:
* Pizza
¢ Salmon steak
* Beef steak, cooked medium rare

iii. There are many fun things to do in Korea: Go to a PC room with your lover.
Visit Caribbean Bay. Enjoy historical sites.

iv. Aristotle, I think, best explains anger: “People who are ailing, or needy, or
in love, or thirsty—in a word, those who have any desire that is not being
satisfled—are prone to anger, or are easily incensed, but above all at any one
who shows indifference to their present aim?”

9.6.8 Lists

I recommend capitalizing only the first word of a listed item (ii), even if it is not a
complete sentence, except when the listed items contain internal punctuation and
are acting as part of the sentence that introduced it (i). What's most important,

however, is that items in a list follow the same format.

Examples:

i. Accessories include

* a remote control, with batteries;
* a power cord;

* a warranty card.

LCD panel 21.5 inches
Maximum pixel clock 164 MHz (analog or digital)

ii.
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9.6.9 On-Screen Display and Directly Referenced Text

Directly referenced OSD should have the same words capitalized as on screen.
This applies to other directly referenced text that is located on a product, for ex-
ample written on a remote control or above a port on the back of a TV. When
the project is finished, all directly referenced text on a product should be written
in bold sans-serif font, with the rest of the text in regular serif font. Be sure the
text is clearly indicated as a direct reference from the early stages of the writing
process (e.g. in square brackets). If you cannot decide if a term is being used as
a direct reference, know that a direct reference serves to point to a specific term
within OSD or on the product. Note that names (e.g. Media Play) are always cap-

italized, even if not written as a direct reference.

Examples:

i. Set Remote TV Screen to on. Once Remote TV Screen is set to on, move to
the next step. — Set Remote TV Screen to on. Once the remote TV screen is

on, move to the next step.

Above, the first line is rewritten for easier reading. Writing Remote TV
Screen as a direct reference is effective in the first sentence; doing so indi-
cates to the reader that he should look for the exact words on screen. How-
ever, the term is merely a description of a function, not a name, and repeat-
ing the term in the second sentence as a direct reference would be distract-

ing to the reader and unnecessary.

ii. Open the ’Save’ window and save the file.

Save is the name of the window and should be written as a direct reference

only when referring to the window.

Input/output Signal ~Port Name
Audio output AUDIO OUT

iil.

A port name, used in the second column as a direct reference, should not

be used to describe a signal but only to refer to the port itself.

9.7 Parentheses

Parentheses separate words that clarify or are used as an aside. The parentheses
indicate that the information is less important than if it was separated by dashes
or commas, but normally function the same way. Parentheses can also enclose
numbers or letters used to indicate listed items, as is done in this paragraph. Be
careful to avoid common mistakes made with parentheses: (1)First, writing two
sets of parenthesis next to each other is incorrect and would be difficult for the

reader to understand. (2) Second, joining two sets of parenthesis into one set
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by separating the information with a comma still reads as essentially two sets of
parenthesis. Rearrange the information instead. (Incorrect and correct punctua-

tion are indicated by sad and happy faces respectively.)

Example: Anynet+ (HDMI-CEC) (Off/On)
— Anynet+ (HDMI-CEC, Off/On) ®
— Anynet+ (HDMI-CEC) Off/On ©

9.7.1 Acronym

When explaining an acronym, I recommend spelling out the term the first time it

is mentioned, with the acronym in parenthesis.

Example: Art System Technology (AST)

9.7.2 Brackets
Use brackets inside parenthesis.

Example: I like blueberries (a type of fruit [ an edible structure pro-

duced by plants ]).

9.7.3 Missing Information

Using parentheses to indicate missing information is not usual, and I do not rec-
ommend it. Instead, use an ellipsis (-:*), with spaces on either side. If that does

not communicate enough information, add an explanation in sentence format.

Example: (device_name) Menu — ---Menu indicates the menu spe-

cific to a device.

9.7.4 Numbers

Normally, do not use parenthesis in phone numbers, except for a clarification or

if the local style requires it. Refer to for further details about writing numbers.

Example: +1 604 SAMSUNG (726 7864)

9.7.5 Periods and other finishing punctuation

Periods and other finishing punctuation go outside the parentheses (i), unless the

parentheses stand independently and contain a full sentence (ii).

Examples:



9.8 Slashes 95

i. Ilike blueberries (a type of fruit).

ii. I'like blueberries. (Blueberries are a type of fruit.)

9.8 Slashes

I recommend normally avoiding slashes. Often writers use slashes to mean or, but
simply writing or is more clear and does not take up much more space (i). Except
in legal documentation, avoid the awkward construction and/or; usually writing
one of the conjunctions alone is enough (ii). Slashes are also commonly used with
dates, but because such use is informal and the system varies between nations, the
international format, which does not use slashes, is best (iii). There are situations,
however, when a slash is appropriate; use a slash to indicate a deleted word (iv) or
a fraction (v) or if it is part of a name (vi). Normally write a slash with no space
on either side, but optionally put a space on either side when the slash separates

groups of words (vii).

Examples:
i. Select Horizontal or Vertical instead of Select Horizontal/Vertical.
ii. Do not stick your finger or a metal object in the socket.
iii. 23 March 2010 instead of 03/23/10
iv. kilometers/hour for Kilometers per hour
v. 2/3 for two-thirds
vi. Directive 2006/66/EC
vii. World War I/First World War or World War I / First World War

9.9 Index

In index should be intuitive and thorough, keeping in mind any limit on the
number of pages. It is acceptable and even encouraged that you repeat some in-
formation already listed in the table of contents. Arrange entries in alphabetic or-

der. For terms longer than one word, ignore spaces and commas, and alphabet-

ize letter by letter (i--v). Invert an entry when required so that the keyword ap-
pears at the beginning (v). An entry is usually a noun or noun phrase, unless it is
a subentry (perhaps never at AST) or direct reference such as OSD. It is accept-
able to write the noun version of a word even if it does not occur as a noun on
the indicated page (i). Optionally delete words from an entry that contribute little

meaning (iv).

Examples:

i. amplification, 21 (instead of amplify)
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ii. Channel Manager, 13
iii. Channels menu, 14-15
iv. Channel View, 12, 13 (instead of using Channel View)

v. PC, connecting to, 27

Capitalization: Entries should be capitalized only if they are capitalized in the
original text body (i.e. anywhere other than headings); if the entry is referring to a
heading, follow the regular capitalization rules used in a text body (e.g. capitalize

names). This means that the first word in an entry is not necessarily capitalized.
Example: amplification, 21

Indentation: An entry should be flush left, with any following lines indented.

Punctuation: Page number(s) should be set off by a comma, and multiple page
numbers separated by a comma or joined by an en dash. When the subject con-
tinues across multiple pages, use the en dash to indicate the range of page num-

bers (i); when the subject is scattered on multiple pages, use the comma (ii).
Examples:

i. Channels menu, 14-15

ii. Channel View, 12, 13

On-Screen Display etc: In other parts of a manual, directly referenced OSD
and other text is written in bold sans-serif font and capitalized the same as on

screen. Treat such text the same in the index.
Example: Energy Saving, 16

Abbreviations: Normally, list terms in full within an index, with the abbrevi-
ation optionally written in parentheses (i). When the abbreviation is more widely
known than the term written in full, write the abbreviation first with the full ver-
sion in parentheses (ii). (The index is the only place where I recommend occa-

sionally putting the full version of a term in parentheses.)

Examples:
i. Electronic Program Guide (EPG), 16
ii. HDMI (High-Definition Multimedia Interface), 10
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9.10 Writing Process

9.10.1 Paragraph Structure

A paragraph is about one idea, with the one idea stated in the topic sentence. Sup-
porting sentences are the other sentences in the paragraph and serve to support
or develop the topic sentence. Be careful you do not include sentences that are

unrelated.

9.10.2 Clear and Concise

Use as few words as possible to communicate precisely what is meant.

Sometimes a sentence may loosely communicate an idea, but changing the
words makes the idea more clear: Unfasten the single screw from the cover (which
is used to replace the lamp) on the right side. -> Unfasten the single screw from the

cover (which allows access to the lamp) on the right side.

9.10.3 Coherence

There are 2 important tools you can use to make a coherent paragraph.

1. Put related ideas next to each other within the paragraph: I like sports. I like
swimming because it is relaxing. I like skiing because it is exciting. I don’ t like

boxing.

2. If the relationship between ideas is not clear, use transitional expressions
such as for instance, however, therefore, next, or for example:
I like sports. I like swimming because it is relaxing. I like skiing because it is

exciting. However, I don’ t like boxing.

While transitional expressions or introductory elements can be useful, be
careful not to use them too often:
To open the menu screen, select <MENU> in Magic Eye. To set the Customized Key to
the mode you want, go to <SETUP&RESET> and <Customized Key> in the menu.

The example above can be rewritten, as below: Select <MENU> in Magic Eye to

set the Customized Key to open the menu screen. To set the Customized Key to the

mode you want, go to <SETUP&RESET> and <Customized Key> in the menu.
Especially avoid introductory elements at the beginning of a paragraph. You
cannot use a transitional expression to show the relationship with another idea if

there is no preceding sentence to refer to.
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9.10.4 Spatial Order

Spatial order is useful for arranging information, say about a display, as it appears
in the real world. Tell about information in the order that it appears, either left to
right or top to bottom. This can be done within a paragraph, but when there is a

lot to tell, often a table is easier to understand:

9.10.5 Compositions

9.10.6 Tone

Keep in mind the audience you are writing for. If you are writing for normal peo-
ple, explain difficult terms. Sometimes a confusing term is easily understood by
writing it in full, for example:

You can set up your TV so that it can access the Internet through your local area

network (LAN) using a wired or wireless connection.

Use a moderately formal tone in technical writing. Casual language varies from
region to region, from upper class to lower class, between races, between age
groups, and even between sexes. Formal language varies less and is more literal,
allowing for ease of translation. Avoid using idioms, for instance: The Open win-
dow will show up on the left.

Show up, above, can be changed to a more literal expression:

The Open window will be displayed on the left.

9.10.7 Abbreviations

Often, abbreviations are formed from the initial letter or letters of major parts of
a compound term (e.g. STB for set-top box) and should almost always be capital-
ized. Abbreviations that are not formed this way and units of measure are often
lowercase or a mix of lowercase and uppercase (e.g. mph for miles per hour and
MB/s for megabytes per second). When in doubt about whether to use capitals in
such cases, look up the abbreviations.

Use abbreviations sparingly. They slow down the translation process, costing
the documentation process more money. Use abbreviations (1) when they are
universally understood (e.g. CD), or (2) when they are long terms that are re-
peated many times, or (3) when they make the sentence too long to understand
easily, or (4) when there is limited space on the page. Consider including any ab-

breviations you use in a glossary.

When to spell out: In help documents (e.g. a user manual), spell out a term that

is not universally understood (e.g. LAN for local area network) when you intro-
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duce it. In the case of large help documents such as a Samsung TV user manual,
the documents are not intended to be read all the way through and terms should

be spelled out the first time they appear in a section.

How to spell out: When you spell out a term, put the spelled-out version first,
with the abbreviation in parentheses. In general, do not capitalize the spelled out

version, unless it is a name or the first word begins the sentence.

Example: Internet service provider (ISP)

Articles:  Select a or an before an abbreviation based on how it is pronounced.

For instance, a URL (sound like a yew-ar-el) or an STB (sounds like an es-tee-bee).

Elements: The first letters of elements are capitalized in abbreviations. Remem-

ber to write the numbers of atoms in subscript.

Example: O, for oxygen or dioxide

File types: Use all uppercase for abbreviations of file types.

Example: a JPEG file, an AIFF file, and the MP3 file

Filename extensions: Filename extensions, which indicate the file type, should

be in lowercase.
Example: .jpg, .gif and .mp3

Punctuation: Do not use periods, except in the following cases: non-metric
units of measure, Latin abbreviations, honorifics (e.g. Mrs. and Dr.), people” s ini-
tials (each initial followed by a space), and the abbreviations a.m. and p.m. Treat

second the same as non-metric units of time and abbreviate it as sec.

Example: e.g., Mr. Mathew J. Watkins, 1 cm, 2 Ib,, 2 sec. and 1 min.

Plural: Add an s without an apostrophe to indicate plural of an abbreviation, ex-

cept with units of measure.

Example: CDs, ICs, ISPs and 2 cm
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Units of measure: The names of most units start with a lower case letter except,
of course, at the beginning of the sentence. There are exceptions. (1) The first let-
ter of a unit named after a person is capitalized when abbreviated and normally

lowercased when written in full.

W watt K kelvin

Hz hertz ‘C  degrees Celsius

Example: .
vV  volt F  degrees Fahrenheit

A ampere

In "C and °F, the unit degree is lowercase but the modifiers Celsius and Fahren-
heit remain capitalized. (2) L for liter is a unique case. It is capitalized ’because 1
I, for example, looks like the number 11. (3) The unit B for byte is another special
case, capitalized to distinguish it from the smaller b for bit. (4) Finally, abbrevia-

tions of unit prefixes M for mega and above are capitalized.

Example: L, mL, kB, MB and GB

9.10.8 Currencies

Samsung asks that we use the local (e.g. W or $), rather than the international
(e.g. KRW or USD), symbols for currency. Be clear which currency you are refer-
ring to. The $ symbol, for example, is used to represent the Mexican peso and the
US and Canadian dollar.

9.10.9 Units of Measure

Use the International System of Units (SI), for example degrees Celsius or “C and
meters or m. Documents intended for the US should include local units in paren-
thesis. The standard symbols (recommended) for international feet and inches
(not SI) are ft. and in. respectively. Alternatively, the prime symbols for interna-
tional feet and inches (not SI) are ” (Unicode: 0027) and ” (Unicode: 0022) respec-
tively.

Example: 30 cm (0.98 ft.)
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10.3 An brief instruction for translators

This guide is written to help you translate TgX documents. If you have any ques-
tions, feel free to contact me at yihoze@astkorea.net at any time. Your advices for

improvement shall be appreciated.
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10.4 What is KTEX?

You would have received a bunch of files from your agency. When opening
some of them, you would probably feel embarrassed as you find many unfamiliar
markups placed between paragraphs, sentences, or even words. Even though they
are protected from being touched, they would make you feel annoyed. Those files

are composed in the syntax of IKTEX as you see below.
\chapter{Setup}
\section{Precautions}

Be sure to install the monitor in a place that satisfies the conditions 7%
indicated in \tref{EnvironCond}.

\illustfigure{Assemble3}{Insert the stand into the base.}

\begin{enumerate}

\item Insert the lock into the slot in the monitor.

\item Fasten the lock.

\item Connect and fix the lock cable to a heavy object such as a desk.
\end{enumerate}

BTEX is a document markup language, whose file extension is .tex. For more
information about KTgX, visit http://wuw.tug.org.

During your translation, you will encounter a wide range of ITEX macros.
They are in large divided into two types. One is called command, and the other is

called environment.

\subsection{blah-blah-blah}
\label{blah}
\illustfigure{blah}{blah}
\menu [blah] {blah}{blah}

Most command macros have one or more parameters including an optional
parameter as you see above. Braces ({ ‘- }) are used as delimiters that mark off a
parameter. Not only a word or a sentence but also a paragraph can be at the place

of parameter. Some commands have no parameter like the following:

\small \footnotesize \scriptsize \bfseries \sffamily \itshape
\newline \clearpage \par \\ \, \_ \# \$ \%

Environment macros surround a text with \begin and \end commands as

shown below.

\begin{enumerate}
\item blah-blah-blah
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\item blah-blah-blah

\end{enumerate}

\begin{itemize}
\item blah-blah-blah
\item blah-blah-blah
\end{itemize}

10.4.1 Not to be translated

There are words that you must not translate as follows:

10.4.2 To be ignored

Command and environment macros in the nature of things.

Labels printed on products or remote controls such as ‘VOLUME, ‘MENU,
‘EXIT", and so forth.

Camel-case  words'  within the \label command as in
\label{DiSEqCSettings}. They are literally used as labels for cross
reference, that is, chapter number, section number, table number, and so
forth.

Camelcase words within reference commands such as \ref, \Cref, \Sref
and \tref.

Camelcase words within \illustfigure and \placefigure commands

as in \placefig{BackPanel}. Those words indicate figure file name.

The word within \button command, which are labels printed on the re-

mote controls.

Words within \ui, \ui* and \menu commands. Those words indicate
menus and messages which are displayed on screen. Here you should not
translate them arbitarily but should use the words contained in the string
file, which would have been offered to you in isolation for your reference.
Even if they were not right expressions, you must not correct them; instead,

you may give notice of them to us.

Proper names standing for utility softwares such as Magicinfo Pro.

No matter where you meet a percent sign (%), you don't have to translate
the rest of line behind it because it is used as a comment markup, that is, it

leads a comment.

!Compound words joined with capitalised words without spaces
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* An ampersand (&) is used as a delimiter which marks off a column in a ta-
ble.
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HzGuide.texo] BA] AuFE 122 0 2 Ao]stt},

\def\langopt{Korean}
\input{preamble}

\title{2{OElZ O|E3I{ HHAM T

\author{O0| S \\
\href{mailto:yihoze®@ktug.kr}{yihoze@gmail.com}\\
\url{http://hoze.tistoy.com}}

\date{\today}

71}

mjn

\begin{verbatimoutput}{\verbfile}

D:\>xelatex -src-specials -synctex=-1 main.tex
D:\>texindy -L english main.idx

D:\>xelatex main.tex

\end{verbatimoutput}

\newcommand\frontcover{%

\thispagestyle{empty}

\watermark{x=0, y=0, scale=1, angle=0, figure=CoverBackgroundFull}

\ifvartwoexpand{\maketitle}

\vfill

\alert [type=shade, shadecolor=black,font=\color{white}]1{%
\verbatiminput{\verbfile}}

\clearpage\clearwatermark}

%\includeonly{}

\begin{document}
\frontmatter

\frontcover

\include{preface}
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\tableofcontents
\listoffigures

\mainmatter

\ifvartwoexpand{\part{Tt#}/|}}
\include{prepare}
\include{layout}
\include{langfont}
\include{division}
\include{style}
\include{illustrate}

\ifvartwoexpand{\part{TtQ 2z £m}}

\include{SingleSourcing}

\ifvartwoexpand{\part{=*7|}}
\settermf{font=\itshape}
\include{structure}
\include{English}
\include{translation}

\appendix
\include{source}

\backmatter
\printindex

\end{document}

HzGuide.tex©] preamble.tex-& F-2t}. preamble.texol| AA50] A4 o] QL
o A4 S 91T AL e BE Tee 720 AAE Heleh) AaA
ok,

\documentclass[10pt,twoside,openright,language=\langopt] {hzmanual}
\usepackage{ulem}

% font
\newcommand\syntaxfont{\protect\ttfamily}}\sffamily
\setmonohangulfont [Scale=0.95]{L}=11E0TF}

% color
\newcommand\CandyColor{Khaki4}

% verbatim

\MakeShortVerb{\ |}
\setverbatimfont{\syntaxfont\small}
\tabson’\wrappingon
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\addtodef{\mainmatter}{\setverbatimbreak{}}{}
\def\verbfile{verb.tmp}

\newcommand{\syntax}{/
\alert [type=box,framespace=1pt,framecolor=\CandyColor]
{\verbatiminput{\verbfile}}}

\makeatletter
\newcommand\putexam{\@ifstar{\putexamii}{\putexamil}}
\makeatother

\newcommand\putexami{\medskip\par\ifvartwoexpand{’
\begin{minipage}{\headwidth},
\setlength\fboxsepq{.5em}%
\parbox{.475\1inewidth}{\verbatiminput{\verbfile}}%
\hfill\hzrighttri\hfill},
\parbox{.475\1linewidth}{\small\input{\verbfile}}%
\end{minipagel}%
F\bigskip\par}

\newcommand\putexamii{%
\verbatiminput{\verbfilel}
\begin{center}\hzdowntri\end{center}y,
\input{\verbfile}\bigskip\par

% layout

\setlayout{%}
ebook=true,
B5,
vartwomargin=15mm,
ulmargin=20mm,
column=vartwo,
headfootrulecolor=\CandyColor,
headfootcolor=\CandyColor

% thumb index
\chaptertab{x=164, color=\CandyColor}
%#\langtab{x=164, label={\quad KO}}

% fonts
%\setKorean{font=HCR}

% style for chapter, section, paragraph
\setstyle{/%}
chapterstyle=hzarticle,
chaptercolor=\CandyColor,
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sectionscolor=\CandyColor,
tabularrulecolor=\CandyColor,
paragraph=indent, %boundary
paragraphcolor=\CandyColor,
paragraphfont=\bfseries

% hyperlink

\hypersetup{%}
colorlinks=true,
linkcolor=\CandyColor,
urlcolor=DodgerBlue2,
plainpages=false,
bookmarksnumbered=true

% graphics
\graphicspath{{fig/}}

% emphasis & index
%#\setalert{shadecolor=\CandyColor}

\settermf{font=\syntaxfont}
\setterms{%}
index=true,
labelfont=\syntaxfont,
labelcolor=\CandyColor,
labelbase=type

\renewcommand\emph [1] {\textit{#1}}
\makeindex

% list

#\firmlists

\setitemize[1]{label=\textcolor{\CandyColor}{\hzbullet}}

% misc
\newcommand\homepath{../bin}
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.1ts, 29

.tex, 105

A

A2, 14

A3, 14

A4, 14

A5, 14

\alert, 34
backcolor, 35
bottomspace, 35
delimiter, 35
font, 35
framecolor, 35
framespace, 34
justify, 35
labelfont, 35
labelposition, 35
labelshow, 34
label, 35
shadecolor, 35
topspace, 35
type, 34

align, 53

Arial, 23

AsiaDNR, 24, 25

AsiaGothic, 24, 25

AsiaMyeongjo, 24, 25

B

B5, 14
backcolor, 35
background, 34
base, 33

batch
delaux.bat, 10
e2p.bat, 11
encpdf .bat, 11
eps2pdf .bat, 11
mytex.bat, 8
o2p.bat, 11
open.bat, 10
osd2pdf .bat, 11
xpub.bat, 8
\begin, 105
black, 33
bottom, 49, 57
bottomspace, 35, 46, 49, 56, 57
boundary, 28
box, 34, 35
\button, 32, 106
\buttonx, 33
\buttonfont, 32, 33

C
caption, 46, 48, 55, 56
captionfont, 46, 48, 55, 57
captionstyle, 46, 48, 56, 57
center, 28
chapteralign, 28
chaptercolor, 28
chapterfont, 28
chaptername, 25
chapterstyle, 27
hzarticle, 27
hzfirmarticle, 28
\chaptertab, 18, 19

color, 19
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font, 18
unit, 19
width, 18
x, 18
yspace, 18
y, 18
checkup, 29
circle, 33
\clearwatermark, 18
\cmd, 33
cmd, 5
\cmdx, 33
cmds, 37
color, 17,19, 33
column, 14, 16
Computer Modern, 22
conditional text, 64
ConvertDoc, 103
CP949, 104
\Cref, 106

D

Daylight Savings, 53
delaux.bat, 10
delimiter, 35, 36
description, 36
\doccoltocetc, 27
Dynamic, 78

E

e2p.bat, 11
ebook, 14
EmEditor, 7
encpdf.bat, 11
\end, 105
enumerate, 33, 34, 36, 49
enumeratelabel, 36
enumii, 25
enumlabel, 51
eps2pdf.bat, 11

\excludegraphics, 54

F
fc-cache, 7

figure, 17

FigureAdhoc, 54
figurehalign, 46, 48
figureposition, 48
figurewidth, 48
\firmlist, 37
firmparagraphs, 28
firmsections, 28

float, 46, 55

font, 17, 18, 24, 32, 33, 35, 37

AsiaDNR, 24
AsiaGothic, 24
AsiaMyeongjo, 24
HCR, 24
HangyeoreGyeol, 24
NanumMyeongjo, 24
NanumPen, 25
SandolBook, 25
SandolGothic, 25
SandolMyeongjo, 25
YoonGothic, 25
YoonMyeongjo, 25
fontsize, 17
\footnotesize, 23
foreground, 34
frame, 48
framecolor, 35
framerule, 48
framesep, 48
framespace, 34

FreeCommander, 8

H
HangyeoreGyeol, 24, 25
HCR, 24, 25

HCR Batang, 24
headfootcolor, 14
headfootfont, 15
headfootrulecolor, 15
Helvetica, 23
highcmdindex, 36
highindex, 36
\HUGE, 23

\Huge, 23

\huge, 23
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hzalng-KO0, 21 hzstyle, 27
hzarticle, 27,28 hzstyle.sty, 11
\hzbullet, 24 \hzsymb, 24
\hzcels, 24 \hztilde, 24
\hzcheck, 24 \hzTM, 24
\hzdegree, 24 \hzuparr, 24
\hzdownarr, 24 \hzuptri, 24
\hzdowntri, 24 \hzX, 24
\hzfahr, 24

I
\ifandspec, 64

hzfirmarticle, 28
\hzfrownie, 24

HzGuide.tex, 109, 110 \ifbutspec, 64

hzillust. 45 IFenumerate, 50, 51

hzillust.sty, 11,69 enumlabel, 51

hzlang, 21 options, 51

hzlang-KO, 21 start, 51

hzlang-K0.sty, 12 \ifnandspec, 64

hzlang-symb.sty, 12, 24 \ifnotspec, 64

hzlang.sty, 12,24 \iforspec, 64

hzlayout, 14 \ifspec, 64

hzlayout.sty, 11 \ifvartwo, 16

\hzleftarr, 24 \ifvartwoexpand, 16
\hzleftfinger, 24 \illustfigure, 45, 47, 50, 51, 54, 106
\hzlefttri, 24 bottomspace, 49
\hzlefttrii, 24 captionfont, 48

hzmanual, 12, 21 captionstyle, 48

hzillust.sty, 11 caption, 43

hzlang-K0.sty, 12 figurehalign, 48

hzlang-symb.sty, 12 figureposition, 48

hzlang.sty, 12 figurewidth, 48

hzlayout.sty, 11 framerule, 48

hzmisc.sty, 12 framesep, 48

hzspec.sty, 12 frame, 48
hzstyle.sty, 11 label, 48
hzmisc, 32, 36 legend, 48
list, 49

hzmisc.sty, 12

\hz0, 24 lof, 48

\hzrightarr, 24 protrudelength, 48

\hzrightfinger, 24 protrude, 48

\hzrighttri, 24 scale, 48
\hzrighttrii, 24 showfilename, 48
\hzsmiley, 24 textstyle, 48

\hzspacesym, 24 topspace, 49

hzspec.sty, 12, 64 type, 49
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valign, 49 labelcolor, 36
voffset, 49 labelfont, 35, 36
width, 48 labeloffset, 37
\illustfigure*, 49 labelposition, 35
\illusttable, 45, 56 labelshow, 34
bottomspace, 57 labelspace, 37
captionfont, 57 landscape, 14
captionstyle, 57 \langtab, 18, 19
caption, 56 language, 21
label, 57 \LARGE, 23
lot, 56 \Large, 23
protrudelength, 57 \large, 23
protrude, 57 LatinModern, 22, 23
tablehalign, 57 lead, 34
tableposition, 57 left, 28
tablewidth, 57 legend, 46, 48
tabularfont, 57 legibility, 31
textstyle, 57 letter, 14
topspace, 57 libiconv, 8
valign, 57 \linefig, 45
voffset, 57 raise, 53
width, 57 scale, 53
ImageMagick, 7 showfilename, 54
indent, 28 list, 49
index, 32, 36 \listfig, 45,52, 53
listoftroubles, 29 align, 53
\item, 50 scale, 53
iteminterval, 37 showfilename, 53
itemize, 36 lof, 46, 48

lot, 55, 56
J
justify, 35,37

lrmargin, 14

M

K .
\mainmatter, 19

KO, 21
Koreanfontonly, 25
koTgX, 5

koTgX Live, 5
kpsewhich, 7

marker, 36
markerspace, 37
memoir, 11
\menuy, 33, 106
middle, 49, 57

KIvG.» Minion Pro, 22
L MinionPro, 22, 23
\label, 106 Myriad Pro, 22

label, 34, 35, 46, 48, 56, 57 MyriadPro, 22,23

labelbase, 36 mytex.bat, 8
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N
NanumMyeongjo, 24, 25
NanumPen, 25

\normalsize, 23

(0)

o2p.bat, 11
one, 14
\onecoltocetc, 27
onecolumn, 27/
open.bat, 10
opencapture, 7
Optima, 22, 23
Optima, 22, 23
options, 51
osd2pdf .bat, 11
oval, 33

P
Pagella, 22,23
Palatino, 23
PalatinoHelvetica, 23
PalatinoOptima, 23
paperheight, 14
paperwidth, 14
paragraph, 28
boundary, 28
indent, 28
paragraphcolor, 28
paragraphfont, 28
partcolor, 27
Path, 7
pdftk, 7
\placefigure, 45, 46, 106
bottomspace, 46
captionfont, 46
captionstyle, 46
caption, 46
figurehalign, 46
float, 46
label, 46
legend, 46
lof, 46
rotate, 46

scale, 46
showfilename, 46
topspace, 46
type, 46
\placetable, 45, 55
bottomspace, 56
captionfont, 55
captionstyle, 56
caption, 55
float, 55
label, 56
lot, 55
rotate, 56
tablehalign, 56
tabularfont, 56
tabularstyle, 56
topspace, 56
preamble.tex, 110
protrude, 48, 57
protrudelength, 48, 57
\putifdefined, 67
\putifdefined*, 67
\putifexist, 67
\putifexistx, 67

R

raise, 34,53
wrapnum, 51
readability, 31
rectangle, 33
\ref, 106
report, 28
\resumeenum, 49
right, 28
rotate, 17, 46, 56

\rowback, 55

S

Safari, 33
SandolBook, 25
SandolGothic, 25
SandolMyeongjo, 25
scale, 17,46, 48,53

\scriptsize, 23
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Search Engine, 33
\secnewpageoff, 28
\secnewpageon, 28
sectionfont, 28
sectionnewpage, 28
sectionrule, 28
sectionscolor, 28
\set, 45
\setbuttonfont, 33
\setfigpath, 72
\setIFenumerate, 51
\setillustfigure, 45
\setKorean, 24, 25
Koreanfontonly, 25
chaptername, 25
enumii, 25
font, 24
\setKoreanfont, 24
\setLatinfont, 22
LatinModern, 22
MinionPro, 22
MyriadPro, 22
Optima, 22
Pagella, 22

PalatinoHelvetica, 23

PalatinoOptima, 23

TimesRoman, 23
\setlayout, 14

A2, 14

A3, 14

A4, 14

A5, 14

B5, 14

column, 14

ebook, 14

headfootcolor, 14

headfootfont, 15

headfootrulecolor, 15

landscape, 14
letter, 14
lrmargin, 14
paperheight, 14
paperwidth, 14
stockheight, 14

stockwidth, 14
ulmargin, 14
vartwomargin, 14
\setspec, 64, 72
\setstyle, 27
chapteralign, 28
chaptercolor, 28
chapterfont, 28
chapterstyle, 27
firmparagraphs, 28
firmsections, 28
paragraphcolor, 28
paragraphfont, 28
paragraph, 28
partcolor, 27
report, 28
sectionfont, 28
sectionnewpage, 28
sectionrule, 28

sectionscolor, 28

subsectionnewpage, 28

tabularrulecolor, 28

\setsymbolfont, 24
\setterms, 37
\setuifont, 32
\setwrapnum, 33
background, 34
base, 33
color, 33
font, 33
foreground, 34
raise, 34
space, 34
type, 33
shade, 34, 35
shadecolor, 34, 35

showfilename, 46, 48, 53, 54

single source publishing, 63
\small, 23

space, 34

spec, 64

\Sref, 106

start, 51

\startwhiterow, 55



go} ]

119

stockheight, 14
stockwidth, 14
\subsecnewpageoff, 28
\subsecnewpageon, 28
subsectionnewpage, 28
Sumatra PDF, 7/
\symptom, 29

T

tablehalign, 56, 57

tableposition, 57

tablewidth, 57

tabularfont, 56, 57

\tabularrowback, 55

tabularrulecolor, 28

tabularstyle, 56

\term, 32

\termf, 32

terms, 36, 37
delimiter, 36
enumeratelabel, 36
enumerate, 36
font, 37
highcmdindex, 36
highindex, 36
index, 36
iteminterval, 37
justify, 37
labelbase, 36
labelcolor, 36
labelfont, 36
labeloffset, 37
labelspace, 37
markerspace, 37
marker, 36

TeX Gyre Heros, 22

TeX Gyre Pagella, 22

TeX Live, 5

texdoc, 7

TEXEDIT, 7

texindy, 6

texmf.cnf, 6, 68

TEXMFHOME, 68, 69

TEXMFHOME, 6

text, 17

Text Workbench, 104
\textbullet, 36
textcomp, 24
textstyle, 48, 57
TgXworks, 5
TeXworks, 7
\tightlist, 37
tikz, 46, 49

Time Zone, 52

Times New Roman, 23
TimesRoman, 23
\tiny, 23

top, 49, 57
topspace, 35, 46, 49, 56, 57
tortoise tagger, 101
\tref, 106
troubleshooting, 29
\twocoltocetc, 27
twocolumn, 27
type, 33-35, 46, 49
typography, 31

U

\ui, 32, 106
\ui%, 32, 106
\uifont, 32
ulmargin, 14
unit, 19
UTEF-8, 104
\'%

valign, 49, 57
vartwo, 14, 16
vartwomargin, 14

voffset, 49,57

w

\watermark, 16,17, 19
color, 17
figure, 17
fontsize, 17
font, 17
rotate, 17

scale, 17
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text, 17

x, 17

y, 17
watermark, 16
white, 33
width, 18, 48,57
wrapfig, 49

wrapfigure, 49

X
x,17,18
xelatex, 7

xpub.bat, 8

Y

y, 17,18

Yahoo, 33
YoonGothic, 25
YoonMyeongjo, 25
yspace, 18, 19
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